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Chambre Kamer
des Représentants der Volksvertegenwoordigen

SESSION 1960-1961.

8 D{,CEMBHE 1960.

PROJET DE LOI

apportant des modifications
aux lois SUl' la milice.

AMENDEMENTS

PRÉSENTf:S PAR LE GOUVERNEMENT.

Article premier.

Remplacer le Iittera b) de cet article, par ce qui suit t

« A l'alinéa 8 entre le mot « sélection» et les mots « soit
<lil Conseil» sont insérée les mots « soit à l'examen médical
effectué à {étrange!'. »

Art. 6.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« L'article 7, § 3, ]erafinéa. dernière phrase, est rem-
placé par:

« Il subit cependant l'cxtunen médical à l'étranqer dans
les mêmes conditions qlle les inscrits. »

JUSTIFICATION (art. 1 et 6).

La modification proposée est la conséquence de la proclamation de
l'independance de ia République du Congo.

Art. 7.

Au nouveau texte de I'article 8, remplacer les mots « du
Conga helge et du Ruanda-Urundi» par les mots «des
Affaires A[ricail1es »,

Vofr:

56':! (1959-1960) :
_ N" I : Projet cie loi.
~~ N" 2 : Rapport sur des articles disjoints.

ZITTING 1960-1961.

8 DÉCEMBER 1960.

WETSONTWERP

houdende wijziging
in de dienstplichtwetten,

AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE REGERING.

~erste artikel.

Littera b) van dit artikel vervangen door wat volgt:

« In lid 8 toorden tussen het woord « selectiecentrum :l-
en de tooorden «hetzij bi] de herkenrinpsreed » de woor~
den « hetzi] voor de keurinq in het buitenîend » in[lel1oegd. ).

Art. 6.

D2 tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt:

« Artikel 7, § 3, eerste lid, laatste zin, wordt vervangen
door:

« Hij wordt evenwel in het buitenlend onder dezellde
vootumerden els de inqeschrevenen gekeurd, )-

VERANTWOORDING (art.l en &).

De voorqestelde wij2:iging is het gevolg VaD de uitroeping van de
onafhankehjkhetd van de Republlek Congo.

Art.7.

In de nieuwe tekst van arnkel- 8, .de woorden «van
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi» vervangen door
de woorden « van Afrikaanse Zaken ».

Zie:
56':1 (1959-1960) :

- N' I: Wetsontwerp.
- N' 2 : Verslaq over afgescheiden arttkelen.
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JUSTIFICATION.

Ln modi ilcatton proposée résulte du chanqomont de dènouuunlion du
Ministre du Couqo et du RLwnd,,·lIrundi.

Art. 8.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit :

« a) L'article JO, § l'", 1", 1tille alinéa est remplacé par la
disposition suiunnte : « Tcutctois. le conseil de milice peut
tiooir cqard aux ressources présumées de lnnnéc d'intro-
duction de la demande clC'sursis, s'II est élnbli que celles-ci
seront in[<5ricun:s à celles de l'nnnée précédente: en ce cas,
le conseil suoé ricur de milice doit baser Ser décision SHe les
éléments du' même exercice ,fiscal qHC celui pris en con s.-

dération par le conseil de milice. »

bl Le § i«. 10
, dernier alinéa, dIL ménie nrticle est rem-

placé per la disposition S!liUilnte :

« Les ressources de ceux qui ont leur résidence effective
et habituelle à létrenqer peuoent être évoluées en tenant
compte de la différence du pouvoir dechat de la monrwie »,

c) All mènœ article, le 3" du § je,' est supprimé,

cl) Au meme article, le"§ je', 7" est remplacé par la dis-
position suiuante :

« 7" Les étudionts qui snioent rëgl!liêrement le-s cours
ciEZ jour il temps plein dans un. établissement d'enseigne-
ment non oisé au § 2 dEI présent article, de- même que (es
jeunes gens qui sont liés pal' un contrat d'apprentissage
dont hi conc/usion est reconnue et l'exécution contrôlé-e par
l"Etat ».

e) Au même article, le § /". 9" est remplacé par la dispo-
sition suivante :

« 9v Celui qui réside iÏ l'etrongcr ».

f) Le § 2 dl! même article est remplacé pa!' les disposi-
tions suiirentes :

« § 2, -- Sont en droit d'obtenir des sursis, comme il
est ptéou al! § P", l'âge de 23 ans déterminant le millésime
de la demièn: levée étant touteiois porté il 2S <Ins :

1") les inscrits qui suiircni régulièrement (es cours du
[our ft temps plein, soit d'une des quatre unioersitës ou
d'LUI nutre éteblissement denseiqncment supérieur belge
désigné par le ivIinistIT: d: Llnterieur, soit d'une université
ou établissement d'enseignement supérieur étrenqer d'un
dew': equioalent:

2") lesofficicrs de murine, les élèves des écoles de neui-
giliion et des écoles de pèche, les mécaniciens, chauflellrs
et matelots spécialisés de la. marine de l'Etat. de la marine
marchande et de la [lotte: de pêche »;

g) Le § .j, I" du même article est remplacé pa-z- la disposi-
tion suivante :

« 'JO Pour (es inscrits qu! sont docteurs en médecine ozr
docteurs en médecine vétérinaire ou qui sont inscrits en
dernière année et qui désirent être mis' à la disposition du
Ministre des Affaires Afâcaines »,

[ 2 ]

VERANTWOORDING.

De voorqestelde wijziging vloclt voort uit de wijziging van de be"
Imming van het Minlsterie van Congo en van Ruanda-Urundr,

Art, 8,

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« a) Artikel 10, § l , /Q, lid 11, ioordt door de (Jolgende
bepaling oeronnqen : « Nochtans is de militiertuid be-
oocqd rekening te houden met de oermoedelijke inkomsten
uan het [aiir waw'in de aanuraag om uitstel toordt ingediend
tvanneer be urezen. is dnt deze l<lger zullcn zijn dan die van
liet uoo!"gaande jnnr: in dit get1ill moet de hoqe militierend
zijn beslissing steunen op de gegelJens (Jéll1hetzelfde be-
lnstinodienstieuir als dai hettoelk door de militiertuul in
eanmerkinq genomen werd. »

hl § l . l", lentste lid, uan hetzelfde artike! iootdt dao!"
oolgende bepéllillg uel'(langen

« De inkomsten (lall hen die hiin wcrkclijke en gewone
uCl"blijlplailts in het buitenland: hebben, mogen ge!"aamd
tootden, rekeninq houdende met liet oerschil uall koop-
krncht der muni ».

c) In hetzelfde ertikel urordt 3" oon § 1 geschl'apt,

d,) In hetzelIde artikel urordt § .1, 7° oervenqen door de
volgende bepaling :

« 70 De leerlinqen en stuclenten die reqelmetiq de uol-
lediqe daocucsussen uolgen in een onderwiisinrichtinq
uiellce niet onder § 2 Wut oTlClerhavig uctikel is bedoeld,
zomede de jongelingen die gebonden zijn door een le er-
contrnct waan'an de afsluiting crkend en de ultvocrinq
gecontmleerd zijn door de Staat ».

e) ln het zellde actikel urordt § I, 9fr veroanqen doot de
llo/gende bepaling :

« 9Q fiij die in het buitenlend verblii]: »,

f) § 2 van hetzeljde nrtikel urordt oevoonqen door de
volgende bepalinqen :

« § 2. - Hebben recht om uitstel te bekomen, eonls
bepeaid in § 1 - met dien oerstande eoetuoel dei de leef-
tijd uan 23 ituu . die het iaerte! van de laatste licntinfl be-
pealt, op 25 jaat wordt qebrecht ;

1") de inqeschreoenen die de collediqe dagcllrsEtssen
regelmatig oolqen, hetzi] aan een. der vier Belgische uni-
versiteitcn of aan een nndere door de Minister van Binnen:
landse Zaken eanqesoczen Belgische hoqere ondeciui]s-
inrichtinq, hetzi] élan een gelijkwaill"dige buitenlandse uni-
oersitcit of hoqere onderiuiisinrichtinq:

2") de zeeofficiel-en, de leerlinqen van de zeeoeart- en
visseriischolen, de onkbekumme mechinisten, stokers en
nuitrozen van de Stentsmnrine, de koopoeordij- en vissers-
ulcot »:

g) § 4, 4" van hetzelfde artikel ioordt veroenqen door
de ootqende bepulinq ;

« 1° uoot de ingeschno:venen, die doctot: in de genees-
kunde of doctot in de oeenrtseniikunde zijn ol die voor
het leetste [nnr zijn ingeschreoen en die ter beschikking
oan de Mlnistet Fan Alrikeanse Znken ioensen te toordert
gesteld ». .



h) Le § 4: du même article est complété pM la disposi-
tion suionnt e :

« 5" Pour les inscrits qui résident effcctiucmcnt et lisbi-
tuellcmcnt à l'étranger. dans un [JelYS autre que les Iles
briumniques ct les pays limitrophes de la Bclqique ».

il !I est njouté ml même: article lin § 5 libellé camille
suit :

« § 5. - 'L'inscrit dont [a demande de sursis est bösée
sur la fréquentation de cours comme PI'éllU all § l'", 7" et
§ 2, 1", du présent article, peut solliciter l'obtention SiTTWl-
ttinée de plusietIrs sursis. En ce cas, la juridiction de milice
compétente peut, par line seule décision, accorder plusieurs
sursis et l'attacher l'intéressé à une leoëe déterminée en
tenant' compte de la durée normale des études entreprises »,

JUSTIFICATION.

n) Le nouveau texte reprend celui de l'ancien llttera 8) mais en le
complétant par une-précision concernant tes éléments sur ll'"squcls le con-
seil supérieur de milice doit baser sa décision.

b] Le- remplacement par une nouvelle disposition de l'arricle 10. ~ I".
I'', dernier- alinéa. des lois sur la milice coordonnées le 2 septembre
1957 résulte des événements du Congo.

c) Comme il convient de- porter à 7 le nombre des sursis pour tes
marins. la disposition que I'on supprime au § le" de l'article 10 des
lois coordonnees es] reprise au § 2.

cl) Pour favoriser J'accès nUK professions, il est proposé de prévoir
5 sursis pour les jeunes gens qui sont liés. par un contrat crapprentis-
saqe à la condition que la conclusion et l'exécution de celui-ci soient
contrôlées par l'Etat,

Ces sursis étaient d'aîlleurs compris dans l'article to, 7". de ta loi du
15 juin 195t Sur la rntlice.

l') La modification proposée de l'artlcle tO.·~ t", 2", résulte des
événements du Congo. '

tJ En vue d'encouraqcr le recrutement des jeunes dans la marineet
de prolonqer (es possibilités d'entrée dans cette profession, la durée
des sursis prevus à J'article 10, ~ l'''. 3", des lois coordonnées le 2 sep-
tembre 1957 a Hé portée de cinq i'l "cpt.

Dans un but de clarte. le § 2 de l'article 10 a été subdivisé. Le 2·
vise les marins.

[I) La modification ft lartîc le 10. § 4, 40-. des lois coordonnées sur- la
mflice résulte des événemr-nts du. Congo.

h) Le- nouveau texte à ajouter sous le 5· au § 4 de l'article 10
des lois coordonnées sur la nulice trouve sa justification dans la néces-
sltè de prévoir plus de sursis pour les rGiHCÈC'ns qui résident effective-
ment et habltu c Ilerncnt Il Fétrnnqor : ces sursis leur perm ettent d'ob-
tenir la dispense s'ils re-m(')lissent les conditions déterminées à tarti ..
de [0, a) L du projet tel qu'il est am endé.

i) L" t••xte du projet [art 8, litt. b) J tend il permettre l'octroi simul-
tané d e plusieurs sursis pour étud es. L" § 1", 7", et le § 2 de l'art ide 10
des lois coordonnées avant été comolétés en CI' sens que des sursis
y sont prévus également pour des rnillciens qui ne font pas des études,
une- légère prêcision du texte est nécessaire.

Art. 10.

1) Remplacer les l". 2" et 3° du § le. par ce qui suit

« 1") L'inscrit qui. en raison de son âge. n'a plus deoit aux
cinq premiers sursis et qui, après l'âge de 18 ans. a durant
cinq ans au moins sa l'é:sidence effectiue et habituelle à
l'étrangér. dans un pays alltre que Zes fles Britanniqlces et'
les paqs limitrophes de la Belgique;
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h) § ':I [!':ln hctzeljde artike! toordt iWIJge[Juld met de
oolqende bepnlinç; :

« 5" Voor de inqeschreucneri die uicrkctiit: en gewoon-
lijk uct'blijfhouclell in het bnitenland, uitijezorulerd in de
Britse Eilanden en de niln België gl'CflZf:nde landen ».

i) Ailn hetzelfeIc nrtllcel ioordt een § 5 toegeLioegd.
luiclend ols oolqt :

« § 5, - De inqeschreoene tvlens aa.nvmag om uitstel
gesteund is op het volgen van cursussen zoels bedoeld bij
§ 1, 7° en § 2, I" van dit nrtikel, kan gelijktijdig om oerschei-
dene uitstellen uerzoeken, In dit gevel!, kan liet beooeqde
militiereclitscolleqe bi] één enkele beschikkinq oerscheidene
uiistellen uerlenen en de betrokkene bi] cen bepaalde lich-
ting indelen, dnerbi] rekeninq houdende met de normafe .
duur val'! de ondernomen studies ».

VERANTWOORDING.

s ) De nteuwe tekst neemt die van het vroeqere littera a) over manr
Illet dien verstande clat het wordt aanqevuld met een nadere bepnllnq
betreffende de geg evens waarop de hoqe mtlttieraad ztjn beslissing
dient te steunen.

1>J De vervanqlnq door een nieuwe bepaling van artïkcl 10, § I, 1",
laatste lid van de dtenstpllchtwetten, qecoördmeerd op 2 september
1957, spruit voort uit de qebeurtenissen in Congo.

c} Doordten het aantal ultstellen voor zeelleden op 7 moet worden
gebracht, wordt de bepallnq, dt e men in § 1 van artikel to der qecoör-
dineerde wetten schrapt, overg enomen in ~ 2.

d) Tcnetnde de toeqanq tot de beroepen in de hand te werken, werd
voorg esteld 5 uitst e llen te voorzten voor de jonge llcden di" door ••en
Ieercontract zijn gebonden op voörwaard e dat de nfsluiting en de uit-
voering ervan door d •• Staat worden gecontroleerd.

Deze uitstellen waren ten andere begrepen in artikel 10. 7" van de
dienstplichtwet van 15 juni 1951.

e) De voorqestelde wijziging van artikel 10. r 1. 2", spruit Voort uit
de gebeurtenissen in Congo.

f) Teneinde de aanwervinq van [onqeren bij hct zeewezen in de
hand te werken en de toegangsmogelijkheden tot dlt beroep te verl en-
gen, werd de duur van de ultstellen als bedoeld bl] artlkel 10. § L 3·
der op 2 september 1957 qecoördineerde dienstplichtwetten van vijf op
zeven gebrm:ht.

Klaarheidshalve werd ~ 2 van artikel 10 onderverdeeld. Het 2· heeft
betrekking op de zeelieden.

g) De "\vijziging in artlkel 10. § 4, 4" der qecoördtneerde di enst-
pllchtwetten spruit voort uit de geb"llrtenissen in Congo.

h) De onder 5" in § 4 van artikel 10 der qecoördineerde dienstplicht-
wetten toe te voeqen nieuwe tekst vindt zijn grond in de noodzaak meer
uitstellen te voorzl en voor de di enstplichtiqen die werkeltjk en gewoon-
lijk in het bult enland verblljlhoud en : deze uitstellen Iat en hun toe de
'vrijlating te bekomen indien zi] de voorwaarden gesteld bij artlkel 10,
il) 1 van het ontwerp, zoals het is qeamendeerd, vervullen,

i) De tekst van het ontwerp [art. 8. litt d) 1 strekt tot het gelijk-
tijdig verlen en van v ••rscheldene uitstell en voor studles. Daar § L T" en
~ 2 van artlkel 10 der qecoördineerde wetten werden aanq evuld in di"
zin dat cr insqelijks uitstellen voorzten zijn voor dïenstpltchnqen die
geen studies doen, is een licht •• v ••rduidelijking van de tekst noodzake-
lijk.

Art. la.

1) I", 2" en 3° van § 1 vervangen door wat volgt:

« 1') De ingeschrevene die wegens zijn leeltijd geen
recht meer heeft op de eerste !Jijl llitsteltermijnenen die,
na de leefti.id (Jan 18 iaae. gedurende ten minste vijf jaar
,zijn werkelijke of gewone verblijfp(aats heelt in het blli~
tenland, uitgezonderd in de Britse Eilanden en de aan
België grenzende landen;
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2°) L'inscrit qui, en raison de SOli lige. n'a plus droit
aux cinq premiers sursis et qui. ail moment de l'introdttc-
tion de sa demande, remplit depuis deux ans ml moins les
conditions déterminées li l'article 10, § lor, 4°;

3°) L'inscrit qlli. en alison de son âge. n'a plus droit aux
sept premiers sursis et qui. all moment de l'introduction de
Sél demande, remplit depuis deux ans ail moins, les condi-
tions déterminées it l'article 10, § 2. 2° ».

2) Au § 1'''',5° supprimer les mots: « mis à la disposition
du Ministre du Congo belge et du Ruanda-Urundi con-
formément à l'article 63, § 4 ».

JUSTIFICATION.

t. - a) L~ nombre des miliciens qui en raison de leur âge n'ont plus
droit aux cinq premiers sursis et se sont établis à l' étranger dans un
pays autre que les nes Brltanniques et les pays limitrophes de la Bel-
giql,e n'est pas fort' élevé. Au surplus, le Congo est à comprendre parmi
les territoires étrangers.

Dans tous ces ŒS, il s'indique d'octroyer la dispense lorsque le
milicien réside à l'étranger depuis cinq ans au moins au moment où il
aura obtenu cinq sursis.

Il n'est donc plus fait de distlnctjon entre les miliciens selon leur
résidence ou la durée de celle-ci, ce qui permet de combiner les 1° et 3°
du § [0 r de l'article 10 du projet de loi.

b} Il importe d'Introduire une disposition nouvelle et distincte
en ce- qui concerne les- miliciens appartenant à la marine.

Le § 2 de l'article la des lois coordonnées devant être modifié par
l'article 8, f). 2°, du projet de loi. il y a lieu d'apporter une concor-
dance en ce qui concerne le nombre de sursis, qui a été fixé à sept.

2, - La modification proposée à l'article 10, § Fr, 5°, du projet
de loi est justiliée par le fait qu'aucune mise à la disposition du
Ministre du Congo belge et du Ruanda-LIrundl n'a eu heu sur base
de l'article 63, § 4, des lois coordonnées. Cette possiblltté étant exclue
dans l'avenir, il n' y a plus lieu de citer cette équivalence dans la loi
pour tes conditions de dispense ou de libération.

Art. 11.

Remplacer le texte' de cet article par ce qui suit :

« Au Chapitre IV, la Section IV et l'article 13 sont
remplacés par les dispositions suivantes :

Section IV. - De l'octroi des sursis ordinaires par déci-
sion ministérielle.

Art. 13, - Lorsque le nombre de demandes de sursis,
basées SIU l'article io. § le', 5° à 8'. § 2-1'. § 3 Oll § 4. 1',
3" et i", et introduites durent les délais normaux, n'est pas
jugé trop élevé par le Ministre de Flntérieuc et le Ministre
de la Défense Nationale. toutes ces demandes sont accueil-
lies simultanément par le Ministre de l'Intérieur. mais leur
effet est limité à un seul sursis.

La décision d' octroi du sursis à ces miliciens doit inter-
venir dans les deux mois après l'expiration des délais nor-
maux prévus. pour l'introduction des demandes, Elle est
publiée en Moniteur belge et notifiée il chaque intéressé pal'
les soins de l'autorité communale ».

JUSTIFICA TION.

Devant J'augmentation du nombre des miliciens qui deviendra imper-
tante dès Ii" levée de 1962'. et plus encore à partir de la levée de 1965,
il convient de prévoir la possibilité d'accorder tous les sursis ne con-
dulsant pas à une dispense. par une simple décision du Ministre de
l'Intérieur. Celle-ci serait prise en accord avec le Ministre de la Défense
nationale dans un délai fix" par la loi de manière il ce que les juri-
dictions de milice soient encore à même d'effectuer leur travail si les

[ 4 )

2") De inqeschreuene, die wegens zijn leeftijd geen recht
meer liee]: op de eerste (Jijf uitsteltermijncn en die. bi] het
indienen ('an zijn aanUl"élilg, sedert ten minste twee jaar de
vooruuuirden, gesteld in ertikei 10. § 1, !j" oetvult:

3') De intjeschreuene, die wegens zijn leeftijd geen recht
meer heeft op de eerste zer-en uitsteltermijnen en die. bij
het indienen (Jan zijn aanu!'iwg. sedert ten rninste ttoee ieer
de ooorionerden, gesteld in nrttkei I O, § 2,2', oervult »,

2) In § i, 5° de woorden weglaten « ter beschlkkinq
van de Minister van Belqtsch-Conqo en van Ruanda.
Urundi, overeenkornstiq arnkel 63, §'1, gesteld ».

VERANTWOORDING,

L ....:. Il) Het aantal dtenstpltchtlqen die omwtile van hun leeftljd
gen recht meer hcbben op de eerste vtjf ultstellcn en zich hebben ge-
vestigd in het buitenland in een ander land clan de Brttse Eilandcu en de
nan België grenzende landen. is niet aanzleulijk. Daarcnboven dient
Congo onder de vreernde landen beqrepen te wordeu.

In al deze g<!vallen is het qeboden vrijlatlnq te verlenen wanneer de
dtenstplichtiqe in het buitenland verblijft sinds ten minste vijf jaar op
het ogenblik dat hij vijE uïtstellen zal hebben bekomcn.

Er wordt dus qeen onderscheid meer gemaakt tusson de dtenstpllch-
tigen naarqelanq hun verblijf of de duur htervan, wat het moqelijk
rnaakt I" en 3° van § 1 van arnkel 10 van het wetsontwerp te combï-
neren,

b} Er dlent een nleuwe en afzonderlljke bepalïuq Iriqevoerd wat
de tot het zeewezen behorende dienstplichtiqen betreft.

Daar l 2 van artikel 10 der gecoördineerde wetten dient gewijzigd
door artikel 1\, l). 2" van het wetsontwerp, moet er overeenstemminq
worrlen gebracht wat betreft het aantal uitstellen, dat op zeven werd
oepaald,

2. - De voorqestelde wijziqinq in artikel lO, § l , 5° van het wets-
ontwerp is qerechtvaardiqd door het feit clat qeen enkele terbeschik-
kingstelling van de Mlnister van Belgisch-Congo en van Ruanda-
Urundi heeît plants gehad op grond van artlkel 63, § .•• cler qecoördi-
neerde wetten, Daar deze moqelijkheîd in de toekornst is uitqesloten,
dient deze: gelijkstelling nlet meer te worden aanqehaald in de wet wat
betreft de voorwaarden voor vrijlatlng of onthefflnq,

Art. 11.

De tekst van dit arfikel vervanqen door wat volgt:

« In Hootdstuk IV. worden de Afdeling IV en nrtikel 13
vewanfJen dooc de ruu-olqende bepelinqen :

A{,!eling IV. .-.. Verlening van gewone uitstellen bij
ministeriéle beschikking.

Art. 13, - Wanneer het nentol aanvragen om ultsiel,
gesteund op actikel 10. § 1. 5" tot 8'. § 2-1'. § 3 of § 4.
l", 3° en l' en inoediend tiicletis de normale termljnen
door de Minister !lein Binnenlandse Zeken en 'de Minister
van Lendsoerdediqinq niet te hoog urordt: geacht, tootden al
deze aerurreqen door de iWinister 17an Binnenlandse Zaken
gelijktijdig ingewilligd maar hun lritwel'king toordt tot een
enkel uitstel beperkt,

De beschikkinq houdende oerleninq (.J'anhet uitstel aan
deze: dienstplichtiqen moet qencmen worden binnen twee
meenden n~ het oerstriiken van de normale termijnen ge-
steld ooor de indieninq pan de aanvragen. Zij wordt in het
Belqisch Staatsblad gepllbliceerd en door toedoen t7an de
gemeenteoverheid aan iedere belanqhebbende genotifi-
ceerd ».

VERANTWOORDING.

Weqens de stijging van het aantal dienstplichtlqen, die vanaf de
ltchtinq 1962 belanqrijk zal worden en nog meer varraf de lichting
1965, dient de moqelijkhetd te worden voorzten orn bij een eenvoudiqe
beslissing van de Minister van Btnnenlandse Zaken al de uitstellen die
niet tot eon vrijlating Iciden, toc te staan. Bedoelde beslissing zou In
overleq met de Minister van Landsverdediqtnq worden qenomen bin-
nen een bt] de wet bepaalde terrnijn en wel derwijze dat de mllltlerechts-



Une disposition semblable existait d'ailleurs préc<'demnlent il l'ar-
ticlt' 2·l d,' hi loi cil: 15 juin 1951. ainsi qu'à l'article Il. b), des lois
coordonnèes du 15 Iévrte r 1937.

Il est evident ou'cn cris de doute la demande de sursis sera sou-
mise ml Conseil d~ milice, lequel conserve toute- sn compétence.

Art. 11.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit :

« l.e libellé de la Section VIl est remplacé pat le sui-
vent :

« De la mise Ii ln disposition du Ministre des Aftail'es
Afdcaines ».

JUSTIFICATION.

Le libellô de la Section Vil des lois Sur la milice- coordonnées le
2 septembre 1957 doit être modifié par suite- du changement d'appel-
lation du Ministre des Colonies.

D'autre pnrt, l'a-ttele 14 a été disjoint du projet, de sorte qu'il doit
être supprime.

Art. 16.

1) Remplacer le littera a) de cet article, par ce qui
suit:

'« a) A Ferticle- 20, § t«. 5°, le mot «Colonies» est
remplacé par les mots « Affaires Africaines » et le 60 est
supprimé ».

2) Au Iittera b), 2"'0 alinéa, 3"''' ligne, supprimer les
mots « ou 3° ».

3) In fine du même Iittera b), ajouter ce qui suit:

« Si par roctroi du sursis après son appel al! service
actif, l'intéressé est compris dans le contingent dune levée
ultérieure, il lui est tenu compte du temps qu'il uurnit déjà
pilSSr5 SOllS les arilles »,

JUSTIFICATION.

1) La modification proposée résulte du changement de dénomination
du Ministre cité.

2) et 3) Pol' suite de l'amendement à l'article lO,§ I". Ie renvoi au
3" doit être supprimé: d'autre part, il arrive que des miliciens qui intro-
duisent peu aVZ1!1t leut" apccl nu service actif une demande tardive de
sursis. basée SUl~ l'article 20. § 3. n'obtiennent CE:" sursis qu'après avoir-
effectué un ccrtnin temps de service. .

II est équitable de décompter cc temps de lem service ~ctif ultérieur.
tout comme cela est accordé en vertu de l'article 1L § 3. il l'inscrit
qui reçoit un sursis extraordlnalre alors qu'Il est en service actif et est
remis à une- levée- il ltérieure.

Art. 17.

Remplacer 1~texte de cet article, par ce qui suit:

« L'article 21 est remplacé par la disposition suionnte

§ l'": - Les demandes des miliciens marins doioerü être
introduites par le commissaire maritime ou par son inter-
médiaire.

§ 2. - Les demandes de tout milicien peuvent être intro-
duites par uri fondé de pal/voie spécial. Elles doivent dans
ce cas. être accompagnées du pouuoir, reoétu de la signa-
ture du milicien » ,
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colleqes noq in staat zouden zijn hun werkzaamhcden te verrichten
indien de bctrokken Mlntsters oordelen dat de uttstellcn nlet ineens
kuunen worden tocqcstaan.

Eon soortqelljkc bepallnq bestond voorheen in artlkel 24 der wet van
15 junl 1951 alsook in artikel lib der qecoördlneerde wettcn vau
15 fcbrunrl 1937,

Het spreekt vanzclf dat in qeval vau twljfel de aanvraaq om ultstel
zal worden onderworpen aan de Mlhtteraad die- volledlq bevoeqd
blijft.

Art: 14.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt :

« De omschriioinq !Jan Afdeling VII toordt dooc de
volgende uervélngen :

« De terbeschikkingstelling /Jan de Ministez' van Afri-
ksuuvse Zaken ».

VERANTWOORDING.

De omschrljvinq vau nfdclinq VII der dlenstplichtwetten gecoördi-
neerd op 2 september .1957 client te worden gewijzigd inqevolqe de
veranderlnq van de bcnaruinq van het Ministerle van Kolontën,

Daarenboven werd artikel 14 uit het ontwerp qelicht, zodat het moet
wordcn geschrapt.

Art, 16.

I) Littera a) van dit artikel vervanqen door 'wat
volgt:

« a) In srtikel 20, § l , 5u iuordt het uroord <i Koloniën»
(Jewangen door « Afákaanse Znken » en hei 6° urordt
geschrapt »,

2) In Iittera b), 1"0 lid, 3do reqel, de woorden «of 30»
weqlaren.

3) In fine van hetzelfde liftera b), toevoeqen wat volgt:

« Indien door het oerlenen uan het uitstel na zijn opeoe-
ping e-oor de ioerkeliike dienst, de betrokkene opgenom~n
is in het contingent van een leiere Lichtinq, ioordt hem de:
tijd aanyerelœnd die hij ondee de wapens reeds mocht heb-
ben doocqebrncht: ». .

VERANTWOORDING.

1) De voorqestelde wijziging vloeit voort uit de WljZlgmg van de
-benarninq van de genoemde Mlnlster.

2) en 3) Ten gevolge van het amendement op artikell0, § t client de
verwijzinq naar 3" weq te vallen, Anderztlds gebeurt het dat dlenstpllch-
tigen die kort vöör hun oproeping voor de werkelijke dienst een laat-
tijdige aanvraaq om uitste! gesteund krachtens artlkel 20. § 3, indienen,
dit uitstel slechts bekomen dan na een zekere dlensttijd te hebben
vervulcL

Het is blllllk deze tijd af te trckken van hun Iatere werkelijke dienst
zoals dit ook is toegestaan krachtens ar-tikel l l , § 3 aan de mqeschre-
vene die ecn buitenqewoon ultstel bekomt wanneer hljIn actieve dienst
is en naar een Iatere lichting overqaat.

Art. 17.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Artikel 2l ioordt uervangen door de volqende bepe-
ling:

§ 1. - De aanvragen !Jan de. dienstplichtiqe zeelieden
moeten door de tonterschout of door diens bemiddelinq
ioorden inqediend.

§ 2. ~ De eenoreqen van iedere dienstplichtiqe mogen
door een bi;zondel'geuolmachtigde toorden inqediend. In
dat groal dient de oolmecht, •..oorzien van de hendteke-
ning (Jan de dienstplichtiqe, bi] de aanvraag geuoegd te
ioorden,
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JUSTIFICATION,

En raison de ta nouvelle situation politique au Couqo, il n'y a plus de
motif de donner ln possibilité aux miliciens résidant 'Hl Congo d'Intro-
duire les dcrunndcs 1':\1' le- Mtutsn-e dl'., Affilires Atrtcnincs ou sou
dëtë9u~. Le ~ l'or de l'nrtlclr- 21 deoS lois coordDnnêe!l sur la miller- Ile
doit donc plus être l'epris,

D'autre part, il t'st apparu qu'il y <1 intérêt ti ce que toutes les de mun-
des de- sursls ou dispense pour marins soient Introduites par te cannl
du commlssnü-e maritime, afin d'assurer l'unité de [urlsprudeuce et
d'éviter los abus.

Act. 2'1.

Remplace!" le Iittera a) de cet article, par ce qui suit:

« a) A l'article 33, le § t-: est remplacé par ln disposition
suioante

§ let'. Le droit d'appel du milicien marin petit être
exercé par' le commissaire maritime, »

JUSTIFICATION.

La nouvelle disposttion de I'arttcle 2~, a), n'est que la mise en con-
cordance avec le nouvel article 21 des lois coordonnées sur la milice.

Art. 25bis (nouveau).

Insérer un article 25bis (nouveau) libellé comme suit :

A l'article 39. 3". les mots « nu Congo beige Ol! nu Rllan-
da-Llrundi ail » sont supprimés.

JUSTIFICATION.

A la suite d•.. la situation actuelle du Congo. il y a lieu de ne plus
stipuler expressément l'examen médical dans ce pays.

Art. 25ter [nouveau}.

Insérer un article 25ter (nouveau) libellé comme suit:

A l'article 43. § 4. avant l'alinéa «Désigné apte ett se r-
vice» est «jouté l'alinéa «Demande rejetée ».

JUSTIFICATION,

Selon l'article ~3, § ~ actuel, le conseil de revision peut décider
l'aptitude. l'ajournement, l'inaptitude définitive Oll la non-admission
au devancement d'appel. Si après une décision d'aptitude le milicien est
r~mis en pe-rsonne à I'autorttë nulttaü-c, ce qui est le cas par exemple-
lorsqu'il y a eu demande dexernption ou dajournernent. l'intéressé est
appelé cependant il sc présenter ultérieurement au Centre de Recrute-
ment et de Selection pour y subir de nouveau tine visite rnéclic ale. Il
sera sort encore une fois déclaré apte, soit ajourne ou renvoyé au
Conseil de Revision, Or, il n'est pas normal que la décision d'aptitude
prononcée par une juridiction de nullce puisse être- mise -à néant par
IC' Centré de Recrutement et de Sélection,

En ajoutant une possibilité supplementaire de decision pour Ie
Conseil de revision. soit le simple rejet de ta demande du milicien.
l'anomalie signalée- et-dessus sera évitée.

Art. 26,

Au nouveau texte de l'article 44, alinéa 2, remplacer les
mots « au Congo Oll au Ruanda-Urundi ou au siège dun
poste diplomatique ou consulaire» par les mots «à
l'étranger ».

JUSTIFICATION,

Ln suppression demandée dans le nouveau texte de l'article +t
2' alinéa. des lois coordonnees SUt' la milice. résulte des événements du
Congo.
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VERANTWOORDING,

Ornwllle van de nieuwe politicke toestand in Congo, bestaat, el' qeen
rcdcn Olll nan cie in Congo verblljvende dteustpllchtlqen de moqelljk-
hcid te blcdcn de unnvraqcn dao,' de Mtntster van Afrtkaanse Zaken
of dien, gelllachtigde in te dlcucn, § 1 van urtikcl 21 dei' qccoördi-
nccrde dieustplichtwettcn moet dus uict meer wordcn ovcrqcnomen.

Anderz ljds, ls hct van bclanq gebleken dat alle aauvrnqen om uit-
stcl of vrijlating VOQl' zcellcden inqedlend worden door toedoen van
de waterschout te,' verzekerinq van de cenhcld ir de rechtspraak en het
vcrmtjdcn van mlsbrulkcn.

Art. 2'1,

Littera a) van dit artikel vervanqen door wat volgt:

« il) In artikel 33, toordt § 1 [Je/vilngen door de uol-
gende bepaling

§ J. ~ Het recht V,1n hoqer beroep utin de dlenstplich-
tige zeeman kan door dr: ioeterschout tlitgeoefr:nd coorden. »

VERANTWOORDING.

De nieuwe bepalinq van artikcl 24. a) komt slcchts neer op ecn ill

overeeustemrutnq brenqen met het nleuwe artlkel 21 van de gecoördi ..
ueerdc dicnstpllchtwetten.

Art. 25bis [riieuw}.

Een artikel 25bis invoeqen dat luidt als volgt

In nrtikel 39. 3° urorden de: tuoorden « in Belqisch-Conqo
of in R.uanda-U rundi ol» weggelaten,

VERANTWOORDING,

T'en gevolge van de huidige toestand in Congo, dlent niet meer uît-
drukkelijk de keuring in dit land te worden qestlpuleerd.

Art. 25te, (nieuw).

Een artikel 25ter invoeqen dat luidt als volgt

In actikei 43. § 1. ooor het lid «Aangewezen. geschikt
t'OOI' de dienst» toordt het lid « Aanuraag oertuorpen » toe-
gevoegd.

VERANTWOORDING,

Volqens het huidige arttkel 43. § "I. mag de herkeurinqsraad beslui-
tell tot dienstqeschlkthcid, voorloplqe afkeurinq. definitieve onqeschikt-
held of nlet-toclatinq tot vervroeqde dienstncmlnq. Indien nit een be-
schikking houdende qcschtktbetdsverklartnq, die dlenstplichtiqe persoon-
lijk aan de militaire overheid wordt overqeqeven, wat bijvoorbeeld het
geval is wanncer er geen aanvraaq om vrljstelliuq of ŒU voorloplqe
afkeurlnq werrl ged"an. wordt de dienstplichtiqe nochtans opqeroepen
om achtcraf voor het Recrutermqs- en Selectiecentrum te verschijnen
teneinde er opnieuw te worden gekeurd, Hij zal hetzi] noqmaals ge-
schtkt wordcn verklanrd, hetzij voorlopiq worden afgekeurd of verwezen
naar de Herkeurinqsraad, Welnu, het is niet norrnaal dar de door een
rnilitiercchtscolleqe uttçesproken beslissing houdend geschiktheidsver-
klaring door de Recruterings-- en Selecttecentrum :>:01> kunnen te nlet
worden IJedaan.

Door het eveneens opnernen van een bljkomende moqeljjkheid tot
beslisslnq voor de Herkeurtnqsraad bestaande in de eenvoudiqe verwer-
ping van de aanvraaq van de dienstplichtiqe, zal de ongerijmdheid
waarvan tevoren sprake, worden voorkomen.

Art. 26.

In de nieuwe tekst van artikel ~H. lid 2, de woorden « in
Congo of in Ruanda-Urundi of ten zetel van een diplorna-
tieke of consulaire post» vervanqen door de woorden « in
het buitenland ».

VERANTWOORDING.

De qevraaqde schrappinq in de nieuwe tekst van artikel 44. lid 2.
van de qecoördineerde dienstpllchtwetten spruit voort uit de gebe,lI'-
tenlssen in Congo.



Ad.27.

1) A l'article 46 § 1"l', supprimer les mots «au Congo.
nu Ruanda-Llrundi ou»,

2) Aux §§ 3, '1 et 5 du même article supprimer respecti-
vement les mots «par le Gouverneur Général du Con-
go », « le Gouverneur Gén érul » «par le Gouverneur
Général Olt ».

3) Au § 6 du même article supprimer les mots «pal'
l'autorité belge au Congo ou au Ruanda-Urundi ou ».

JUSTIFICATION,

Les suppressions demandées dans te' nouveau texte de l'article 46 des
lois coordonnées résultent des événements du Congo,

Art. 33bis (nouveau) ,

Insérer un article 33bis (nouveau), libellé comme suit:
«A l'nrticle 61. eliné« 2. les mots « le Commandant du

Centre» sont remplacés per les Illats « le Gouverneur »,

JUSTIFICATION.

Avant même de convoquer le milicien nu Centre de Recrutement et
de Sélection, le Gouverneur est qéuéralcment au courant des motifs
légitimes qui irnposcront l'examen médical à domicile.

Lorsque cette situation se présente, il est plus rationnel que le Gou-
verneur puisse renvoyer directement l'Iutércssé au conseil de revision
pour application des dispositious concernant J'examen médical à dorni-
elle. sans faire intervenir le commandant du centre.

Art. 31.

Remplacer le texte de cet article, par ce qui suit :
« L 'article 62 est remplacé par les dispositions suivantes:

A,t. 62. ~ A sa sortie cltt centre, le milicien reconnu
apte est renooijé dens ses foyers en attendant son appel
pou!' accompli': le terme de seruice actif.

Les dispositions de l'article 10? lui sont applicables. »

JUSTIFICATION.

Afin de donner une base légale certaine à la convocation du mlll-
den absent, déjà reconnu apte- au centre de recrutement et de sélection
et appelé à accomplir le terme de service actif, il a paru nécessaire
d'ajouter à I'article 62 de ln loi une disposition prévoyant explicite-
ment que les dispositions de l'article 102 Iut sont applicables.

Art. 35.

Supprimer le littera b) de cet article,

Art.36.

Au littera a), remplacer les mots « au Congo. au Ruanda-
Urundi ou au siège d'un poste diplomatique et consulaire»
par les mots «il l'étranger ».

Art, 12.

Ajouter un littera b), libellé comme suit:
b) Au § 1", 2"'. les mots: « Cette disposition n'est pas

applicable a[IX miliciens incorpores dans les bases métro-
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Art. 27.

1) III artikel 16, § 1, de woorden « in Congo. in Ruanda-
Llrundt of» weqlaten,

2) III de §§ 3, 4 en 5 van hetzelfde artikel, respectleve-
Iljk de woorden weglaten: « door de Gouverneur-Gene-
raal van Congo », de « Gouvemeur-Generaal », « door de
Gouvemeur-Generaal of »,

3) In § 6 van hetzelfde artikel de woorden weqlaten r
« door de Belgische overheid in Congo of in Ruanda-
Urundi of ».

VERANTWOORDING.

De gevraagde schrapptnqcn in de nteuwe tekst van artlkel '16 van de
qecoördtueerde dlenstpltchtwetten sprulten voort uit de gebeurtenissen
in Congo.

Art. 33bis (nieuw),

Een artikel 33bis (nieuw) invoeqen, dat luidt als volqt e
« III artikel 61. lid 2. ioorden de woordeti «de comman-

dant ['lin het centrum » door « de gouve"F1eu/'» vel'vangen.

VERANTWOORDING.

Alvorens zells de dienstplichtlqe naar het recrutertnqs- en selectie-
cenn-um op te roepen is de Gouverneur over het alqemeen op de hoogte
van de wettiqe redenen. die eën keuring aan huis opl"99CIl.

Wanneer die toestaud zich voordoet is het logischer dat de Gouver-
neu r de betrokkeue rec htstreeks naar de Herkeurtnqsraad kan verwljzen
VOOl' de toepassinq V'Ul de bepahnqen betrcffende de keuring aan huis
zonde r dat de Couuuandant van het Centrum er moetbij betrokken wor-
den,

Art. 34.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt:
« Artike] 62 tuordt doot: de naoolqende bepalingen ver-

VElngen:

Art. 62. ~ Bij het pedaten ,mn het centrum iootdt de
[/f':schikt bevonden dienstplichtiqe huisureatt.s gezonden in
afwachting van ziin oproepinq ooor de iuerkelijke dienst-
terniijn,

De bepelinqen uan ertike] 102 zijn op hem toepesselijk:»

VERANTWOORDING,

T'en einde een vaste wettelijke grond te qeven aan de oproepinq van
de afweziqe dienstplichtiqe die in het recrutermqs- en selectlecentrum
geschikt werd bevonden en voor de werkelijke dienst wordt opqeroe-
pen. bleck het noodaakelijk artikel 62 aan te vullen met eef' bepallnq
waarbl] uitdrukkehjk voorzien wordt dat de bepalingen van arttkel 102
op deze dienstpllchtiqe toepasselïjk zijn,

Art. 35.

Litrcra b) van dit artikel weglaten.

Art. 36.

In Iittera a), de woorden « in Congo. in Ruanda-Urundi
of tcn zetel van een diplomatieke of consulaire post» ver-
vanqen door de woorden «in het buitenland s ,

Art, 42.

Ecn Iittera b) toevoeqen, dat luidt als volgt:
b) In § 1. 2", iuorden de uioorden « Deze bepelinq. is

niet van toepnssinq op de: dienstplichtiqen ingedeeld bi] de
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politnines d'Arriqlle. Le Roi determine le nombre de [ours
de conge' de [aucur à leur accorder » sont supprimés,

JUSTIFICATION (nrt. 35, 36 et '12).
Les modillcatlons proposées résultent des événements du Congo.

Art. 66.

Remplace r le texte de cet article, pal' ce qui suit:
« A l'nrticle 107, § 1" :

a) les mots « traité COlllllle» sont remplacés pnt « répu-
té »:

b) au IQ, alinéa 2, les mots « all Congo belge au all Ruan-
da-Lirundi ou » sont supprimés:

c) all 1°, il est ajouté lin 3" alinéa rédigé comme suit ;
« Dans ces cas, le fait d'être réputé déserteur supprime

l'étnt d'insoumission ».

d) le 2" est remplacé pet la disposition suivunte i

« 2". Le milicien désigné POlU le service qui n'a pc1Srejoint
son COl"PS ou sc/vice en temps de paix dans les q!zinze jours,
en temps de gZle/"/"edans les trois [ours après la date fixée »:

e) le 1:0 est remplacé pa/" la disposition SUÙ'-c1nte:

« 4", Celui qui. exclu ail nmvoyé de l'armée, et mis à la
disposition du Ministre de la Dé[ense nationale en vertu de
l'article 15, § 4, ne s'est pas rendu à rendrait désigné dans
les trois jO!!I'Saprès la date fixée ».

JUSTIFICATION,
Outre les modlficntions déjà prévues par le projet de loi ä l'artt-

cle lOÎ, § 1"'. des lois Sm la milice, il est nécessaire de supprimer au
l " les mots -« au Congo bdge ou au Ru.mdn-Urundi OH » et de rem-
placer le 2" par LUl~ nouvelle disposition. Celle-cl fait l'objet du Iittera dj
du nouveau texte de l'article 66 du projet de loi ct a POtIl- but de corn-
prendre dans un même texte tous les rniliciens désiqnés pour le- service,
qu'Ils aient Olt non comparus au Centre de Recrutement, On comble
ainsi une' lacune de la loi.

Art. 68.

A l'article 109 ajouter un § 3 libellé comme suit:
« Les inscrits qui sont appelés à former le contingent de

1962 ou un continqent anterieur, ou qui, étant compris dans
lin de ces contingents ne sont pas encore nu service actif,
pel/vent obtenir le su l'sis oü la. dispense dans les conditions
prévues allX articles 10, § 2, 20 et § 4, 5" ou 12, § 1, 1",

La demande doit être introduite, salis peine de non rece-
vabilité allprès du Gouverneur de province de leur domicile
de milice, dans les six mois de rentrée en viglleur de la
présente loi ».

JUSTIFICATION.
Des dispositions transitoires sont nécessaires pour f(1ire bénéftclcr le

CdS échéant des nouvelles pos.sibilitès de sursis et de dtspensc Jes mih-
cicns des levées anréricures qui résident à l'étrnnqer, principalement au
Congo. '<fl

Il en est de mê-me, mais en ce qui concerne les snrsts seulement,
pour certains marins ct élèves des écores de navigation qui, sans. CeS
sursis supplémentaires. ne rcuuïraient pas les conditions pour obtenir
la dispense '

Le Vice-Président du Cabinet,
Ministre de l'intérieur,
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tnoederlnndse bnsisseti in Afrika. Het ac1ntal liun te !JU-

lenen dngen gltnst!Jedof iuord: dooc de Koniru] bepnnid »
geschrapt.

VERAN~OOROING (arttkclen 35. 36 en '12).
De voorqestelde wljaiqluqcn zijn ecu gevolg van de qebeurtcnlssen in

Congo.

Art. 66.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volqt :
« III nrtikel 107, § 1 :
a) wotden de tooorden « behundeld nls » veroangen door

({beschoutud als »;

b) iuorden ill la, lid 2, de uiootden «in Belgisch-Conqo
of in Rllilnda-Llmndi ot» geschrapt;

c) ioot dt aall 1" een 3" lid toegel1oegd luidend nls volgt:
« III deze gevallen helt het [eU als desertelll' te uiocden

beschotuod de stnnt van dienstweiqereet op »;

d) iootdt 2" vecvangen door de uolqende bepeling :
e: 2'. De VOOI' de dienst aangewezen dienstplichtiqe die

zicn ill uredestijd binnen vijftien' dagerl en in oorlogstijd
binnen dcie dagen na. de y~stelde detum niet bij zijn korps
ol dienst hee'[t oerooeqd »;

e) wordt de tekst van 4" door de volgende bepaiinq ver~
vangen:

« 4".Hij die, uitqesloten of uit het leqec weggezonden
en ter beschikking van de Minister van Lemdsverdediqinp
gesteld, krnchtens nrtikel 15, § 4, zich binnen: drie deqen
na de gestelde datum niet tuuu: de hem aangewezen pltuits
heeft beqeoen »,

VERANTWOORDING.
Bcnevens de wijzigingen aan artikel 107, § 1. van de dienstplichtwet-

ten reeds bij het wetsontwerp vcorzien, is het noodzakehjk in de IOde
woordeu ({in Belqisch Congo of iIT Ruanda-Llrundi of" te "schr'appen
en 2" docr een nieuwe bepalinq te vervanqeu, Deze Iaatste komt voor
onder littera, d) van de nieuwe tekst van. artikel 66 van het wetsont-
werp en heeft ten doel al cie VOOr de dienst aanqewezen dlenstplich-
tigen te omvatten, hetzi] deze "I dan niet in het Recrutermqs- en
Recrutermqs- en Selectiecentrum zijn verschenen, Aldus "\VDI'd! een
leemte in de wet aangevuld.

Art. 68.

Aan artikcl 109 een § 3 toevoeqen, dat luidt als volgt:
« De ingeschreuenen die in aanmerking komen voor de

semenstellinq van het contingent, of die, begrepen zijnde in
een van deze continqenten, nog niet hun actieve dienst vol-
brenqen, kunnen uitstel of vrijlating krijgen onder de VODr-
uuuirdett bepeeld in artikelen JO, f 2, 20 en § 4, 5" o[ 12,
§ 1, 1",

Op straffe van niei-ontoenkeliikheid moeten zij hun aan-
[tmag indienen bi] de gOl/verneur van de pcooincie hunner
militietooonplnnis binnen zes meanden na de iruoerkin otre-
ding van deze wet ».

VERANTWOORDING.
Overqanqsbepalinqen zijn noodaakelijk ten einde eventueel de dienst-

plichtigen van vorige lichtingen die In de vreemde en vooral in Congo
verblijven, van de nieuwe moqelijkheden tnzake uitstellen en vrijlating
te laten qenteten.

Hctzelfde qeldt, rnaar alleen wat betreft de uitstellen, voor sommiqe
matrozen en leerlingen Van de zeevaartscholen, die, zonder deze bij-
komende uitstellen, de voorwaarden niet zouden vervullen orn vrij-
lating te bekomcn.

De Onderooorzitter van het. Kabinet,
Ministee van Binnenlendse Zeken,

R. LEFEBVRE,
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